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d Handbedien-
gerät

e Handheld

f Terminal
portable

Einen TMD 832 mit Elektronik für HART-Protokoll können Sie überall entlang des 4...20 mA-
Meßkreises mit einem Handbediengerät überprüfen, einstellen und Zusatzfunktionen nutzen:

• Meßwert, Meßstelle und Statusinformation, Gerätetyp
• Meßanfang und Meßspanne, Dämpfung
• Signalverhalten bei Störung, Einheit, Benutzertext u.a.

A handheld terminal can be connected at any point at the 4…20 mA line to check, configure
and read additional information from the TMD 832:

• measured value, measuring point and status information, instrument type
• zero and span, output damping
• signal response on fault, technical units, usertext, etc.

Le terminal portable peut être connecté au TMD 832 avec électronique HART en n’importe
quel point de la boucle courant 4...20 mA pour contrôler, régler ou utiliser les fonctions
complémentaires:

• valeur mesurée, point de mesure et information d’état, type d’appareil
• début d’échelle et étendue de mesure, amortissement
• comportement du signal en cas de défaut, unité de mesure, texte utilisateur etc...
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d Softwareversion

e Software version

f Version de
logiciel

Software
TMD 832 Communicator DXR 275
TMD 832 Prod. Rel. ≥ 1.00.xx Firmware Revision ≥ 1.6
TMD 832 DD Revision ≥ 1 Module Revision ≥ 3.5

E+H RackBus code: 07.xx (1 Ch.) , 14.xx (2 Ch.)

Der Communicator DXR 275 unterstützt deutsch- oder englischsprachige Texte.
The Communicator DXR 275 supports German or English texts.
Le Communicator DXR 275 utilise des textes allemands ou anglais.

Der TMD 832 kann mit dem Handbediengerät Communicator DXR 275 bedient werden,
wenn das Handbediengerät eine spezielle Software gespeichert hat (Device Description (DD)
des TMD 832). Bei der Bestellung des Handbediengeräts wurden neben der Menüsprache
englisch oder deutsch alle Geräte angegeben, für die es verwendet werden soll.
Diese DD fehlt, wenn das angeschlossene Handbediengerät “GENERIC:” meldet.
Die DD kann von Endress+Hauser nachträglich in das Handbediengerät geladen werden.

The TMD 832 can only be operated with the Communicator DXR 275 when the correct
software (Device description (DD) for TMD 832) has been loaded. When the handheld
terminal is ordered, in addition to the menu language, German or English, all devices should
be named for which it is to be used.
The message “GENERIC” indicates that the DD is not present in the terminal.
Endress+Hauser provide a reloading service.

Le TMD 832 peut être commandé par le terminal portable Communicator DXR 275, dans la
mesure où un logiciel spécial a été installé dans ce dernier (Device Description (DD) du
TMD 832). Lors de la commande du terminal portable, il convient d’indiquer non seulement la
langue de menu, mais également tous les appareils pour lesquels il pourra être utilisé. Cette
DD manque lorsque le terminal raccordé affiche GENERIC. La DD peut être chargée
ultérieurement par Endress+Hauser dans le terminal portable.
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d Elektrischer
Anschluß
TMD 832

e Electrical
connection
TMD 832

f Raccordement
électrique
TMD 832

1 Eingang
1 Input
1 Entrée
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2 Eingänge
2 Inputs
2 Entrées

Ausgang
Output
Sortie
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d Elektrischer
Anschluß
DXR 275

e Electrical
connection
DXR 275

f Raccordement
électrique
DXR 275

Achtung
• Explosionsschutzvorschrift: Bei Schutzart Ex d das Handbediengerät nicht im explosi-

onsgefährdeten Bereich anschließen.
• Batterie des Handbediengeräts nicht im explosionsgefährdeten Bereich wechseln.
• Zur fehlerfreien Übertragung des Kommunikationsignals muß ein minimaler Gesamt-

widerstand von 250 W zwischen den Anschlußpunkten und der Hilfsenergie vorhan-
den sein.

Caution
• Explosion protection Ex d: the handheld terminal must not be connected up within the

explosion hazardous area
• Do not change the battery of the handheld terminal in an explosion hazardous area
• For correct transmission a minimum circuit resistance of 250 Ω must be present

between the connection points and the power supply.

Attention
• protection antidéflagrante: en mode de protection Ex d, le terminal portable ne peut

pas être raccordé en zone explosible
• ne pas remplacer la pile du terminal portable en zone explosible
• pour une transmission correcte du signal de communication il faut mesurer une

résistance minimale totale de 250 Ω entre les points de raccordement et l’alimentation.
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EX EX

Feld / Field / Zone Ex Warte / Control room / Salle de contrôle

4...20 mA
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beliebige Anschlußgeräte oder 250 Ω - Widerstand 
other instruments or 250 Ω resistor  
Autres appareils ou résistance 250 Ω

I
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Online
1 >Group Select
2   PV                                      8.7 m

HELP

I I
O O
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Online
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2   PV                                      8.7 m

HELP

FMR1130:LIC0001
Online
1 >Group Select
2   PV                                      8.7 m

HELP

I
O

FMR1130:LIC0001
Online
1 >Group Select
2   PV                                      8.7 m

HELP
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d Ein- und
Ausschalten

e Switching
on and off

f Mise en
marche/arrêt
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d Weg durch die
Menüs

e Way through
menus

f Défilement des
menus

Das Untermenü ist
auch durch drücken
der entsprechenden
Ziffer zu erreichen.

Submenu call can be
done also by pres-
sing the associated
numeric key.

Les sous-menus peu-
vent être appelés en
appuyant sur la tou-
che chiffre correspon-
dante.
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d Bedienbeispiel
Temperaturabgleich
400 °C für  20 mA

e Example
Temperature
calibration
400 °C for 20 mA

f Exemple
Réglage fin d’échelle
400 °C pour 20 mA
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SAVE
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d Wichtige
Eingabefolgen

e Sequenz of
entries

f Séquences
d’entrée

HOT KEY: Konfigurationsdaten im Display / Configuration data display / Visualisati-
on de la configuration

14



d e fError Codes

Bedeutung Maßnahme Significance Remedy Signification Remède

Warning 203 Up-Down load
aktiv

Up-Down load
activated

Up-Down load
active

204 Reset aktiv Keine
(beseitigt
automatisch)

Reset
activated

None
(corrects itself
automatically)

Reset active Aucun
(supprimé
auto-
matiquement)

Error 011 Hardware-
fehler

Hardware
error

Defaut sur
le hardware

012
013 ☎ ☎ ☎
014 Service Service Service

015

Message 000Keine
Fehler

Keine No error None Aucune erreur Aucun

Warning 201
202

Abgleich
überprüfen

Andere Werte
für Anfangs-
oder Endwert
eingeben

Check
calibration

Enter other
values for zero
or full scale

Vérifier
l’étalonnage

Entrer d’autres
valeurs pour
début et fin
d’échelle
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(**) (*) (*)

(**) (**) (**)

18



(**)

(*) Nur für 1 Kanal Version
(*) For single input version only
(*) Pour version à une entrée uniquement

Für Matrix Parameter Informationen
F1 drücken, Hilfe.
For matrix parameters details: press F1
help key.
Puor des détails sur la matrìce de pa-
ramétrage: appuyer F1.

(**) Nur für 2 Kanal Version
(**) For double input version only
(**) Pour version à deux entrées uniquement
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